
Reseñas

numerososestudiosno sólo acercade esteciclo de Adán , sinoque tambiénenumera
las numerosasobrasque ha consultadoparaelaborareste libro.

Paraaquelloslectoresinteresadosenla literaturaapócrifacristiana,sonútiles
los índices que aparecenal final, En ellos podemosencontrarlas citas y alusiones
bíblicas,las queserefierena otrasobrasapócrifas,rabínicas;ademásdelos términos,
expresionesy frasestranscritasde otraslenguas.Un índice loponímnicocoinpletaesta
seccmon-
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GOUSSEN, 1-1.; La literatura árabe cristiana de los u,mozárabes. Presentación,
traducción del alemán y selecciónbibliográfica de Juan Pedro Monferrer Sala,
Servicio de Publicacionesde la Universidadde Córdoba,1999, 63 pp.

El traductorespañolde estetexto del alemánE. Goussensobrela literaturaárabede
los mozárabes,ofreceademás,unaescuetaintroducciónacercadela historia de la
composiciónde la obra junto con un amplio apéndicebibliográfico en el que sc
recogenlas obrasbásicassobrelos mozárabes.

En lapresentacióndel libro, 11. P. Monferrerexponela necesidadde elaborar
unahistoria de la literatura árabecristianadc al-Andalus, camupodondehastael
momentosólo contamoscon algunosestudiosrealizadosa principios del siglo XX,
entrelosquedestacanel del españolE. J. Simonel(Historia de los nmozárabes) y el
del mencionado-H - Goussen(Die christliclz-arabische Literalur der Mozaraber,
Leipzig, 1909). La obritade II. Goussenerael tomo IV de unahistoriageneralsobre
la literaturaárabecristiana(Beitróge zur christlich-arabischen Literatur-geschichte).

Trasexplicarenel prólogoquiéneseranlosmozárabesy cómo seinteresaron
por la literaturaárabe,dividió su texto en dospanes:laprimeracontienelo referente
a la Biblia y la exegésis;mientrasquela segundaincluyela informaciónacercadc los
Padresy los concilios.

En la seccióndedicadaa la Biblia comentacómo las traduccionesbíblicas
que hicieron los cristianos árabesandalusíesestuvieron condicionadaspor la
necesidadlitúrgica. De estemodo, la Biblia setradujo fragmentariamente,es decir,
sóloaquelloslibros (Salmos,Profetas,Evangeliosy Hechos)quese empleabanen el
culto. Posteriormenterealizala enumeracióny descripciónde losprincipalesmss.
halladoshastaentonces.

Dentrode la patrísticaincluye comoobrasprincipalesalgunosfragmentos
de escritosde sanJerónimoy Eusebio; la recensióndel Calendario de Córdobadel
año 961; la obrade DerechoEclesiásticoLeyes eclesiásticas y del sanlo Canon; y la
edición y traducciónque dc las Actas del iB concilio de Toledo (año589) llevó a
caboF, Simonet.

Finalmente,J. P. Monferrer sustituyela reproduccióndc la selecciónde
láminas de los mss. que H. Goussenhizo en la obra original por la selección
bibliografica con el objeto de complementary actualizaren cierta medidacl texto
original. Paraello recogeen unasveinticinco páginasestudiosfilológicos, literarios,
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históricos,filosóficos,sociológicosy teológicosrelacionadosconloscristianosárabes
de al-Andalus,
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MONFERRERSALA, 3. P., Scripta ,-4rabica Orientalia: Vos estudios de Literatura
árabe Cristiana: Edición de dosmss. orientales,acompañadosde su traducciómi y
estudios,a cargodeJuanPedroMonferrerSala,Textosy estudiosdeliteraturaárabe
cristiana,Athos-Pérgamos,Granada,1999, 26lpp.

Dentrodel vastoconjuntode la literaturacristianaescritaen árabe,la literaturade
traducción,y tuás concretamente,la traducciónde la Biblia, es uno delos elementos
másdestacados,uno de los camposquecuentacon másdocumentosescritosy que
más tempranamentese difundió entrelas comunidadescristianasárabes.

J. P. Monferrer presentaen estaobrala edicióny traducciónal españolde
lEsdras y deLos Hechos de los Apóstoles.

El primertexto sebasaen la traducciónárabedel texto griegoquelos LXX
recogencomo RaSpas ay la VulgataSixtoclementinacomoEs-drae Ternas, libro que
debidoa un decretodel Concilio de Trentoquedóexcluidodel canonbíblico católico. El
ternacentraldela obra,enmarcadoporla expulsióny destmecióndeltemuplo,gira en tomo
al regresodcl exilio tras la deportacióndelpueblodeIsraela Babilonia.

Aunqueel autorhasegitidovariosmnss. pararealizarsutrabajo,comoél mmsmno
precisaen la introducción,principalmenteseha basadoenuno definalesdel siglo XVI, el
Or. 1326 dc la British Libran’ deLondres (Oriental and India Office Collections). La
edición del textoárabeestáprofusamentecomupletadaconun aparatocriticoquecolaciona
los tres mss. emupleadosy que tambiénaporta los términosgriegosequixalentesa los
árabes.jttnto cori las citasbiblicassobrelas queseapoyóla composicióndel contenidodel
texto.

En cuantoa Los hechos de los Apóstoles, la edicióny traduccióndel texto está
realizadaapartirdel ms. de la Bibliotecadel Real muonasíeriode El Escoria]ar. 1625, dc
procedenciaoriental,y quelingílísticamentecontieneel estratomuásarcaicode la literatura
árabecristiana:el formadopor lastmduccionesprocedentesdelgriego, siriacoy copto.El
contenidodel textova siguiendomnáso menosflehnenteel de los hechoscanónicos.

El libro ftnalizaconvariaspáginasdedicadasa la bibliografia sobreliteratura
árabecristiana,sobreestosdostextosbiblicos,y sobrelasversionesárabesde la Biblia.

Comodice el propio autor, la edicióny traduccióndeestoslibroscontribuyea
recormstnmirconla mitáximnafidelidad posiblelas primnerasversionesdel texto bíblico que
circularonentrelas comnunidadescristianasárabes,que, comnoes bien sabido,primuero
tradujeronaquellos libros que empleabanen el culto y la liturgia, entre los que se
encontrabanlos Salmos,los Profetasy. por suptmesto,el NuevoTestamento.
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